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No 76 DU GOUVERNEMENT Nr. 76 VAN DE REGERING

Art. 27 Art. 27

Supprimer à l’article 405bis les mots «de moins de
seize ans».

In artikel 405bis de woorden «beneden de leeftijd
van zestien jaar» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Par la suppression de la limite d’aˆge, l’amendement vise à
mettre en conformité l’article avec les articles 6, 19, 23 et 24 de la
Convention internationale des droits de l’enfant, qui est applica-
ble à tous les mineurs sans distinction d’aˆge.

Door het schrappen van de leeftijdsgrens van zestien jaar,
beoogt het amendement dit artikel in overeenstemming te brengen
met de artikelen 6, 19, 23 en 24 van het Internationaal Verdrag
van de rechten van het kind dat van toepassing is op alle minderja-
rigen zonder onderscheid van leeftijd.
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No 77 DU GOUVERNEMENT Nr. 77 VAN DE REGERING

Art. 44 Art. 44

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen door de volgende bepaling:

«Art. 44. — Dans l’article 25 de la même loi, modi-
fié par les lois du 17 juillet 1990 et du 5 mars 1998,
sont apportées les modifications suivantes:

«Art. 44. — In artikel 25 van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wetten van 17 juli 1990 en 5 maart 1998,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o les mots «articles 372 à 378 du Code pénal ou
pour des faits visés aux articles 379 à 386ter du même
Code, s’ils ont été commis sur des mineurs ou avec
leur participation» sont remplacés par les mots
«articles 372 à 377 du Code pénal, ou pour des faits
visés aux articles 379 à 387 du même Code lorsque
ceux-ci ont été commis sur des mineurs ou avec leur
participation.»;

1o de woorden «artikelen 372 tot 378 van het
Strafwetboek of voor feiten bedoeld in de artike-
len 379 tot 386ter van hetzelfde Wetboek indien ze
gepleegd werden op minderjarigen of met hun deelne-
ming» worden vervangen door de woorden
«artikelen 372 tot 377 van het Strafwetboek, of voor
feiten bedoeld in de artikelen 379 tot 387 indien ze
gepleegd werden op minderjarigen of met hun deelne-
ming.»;

2o le dernier alinéa est remplacé par les alinéas
suivants :

2o het laatste lid wordt vervangen door de
volgende leden:

«Le rapport visé à l’alinéa 4 porte sur les points
suivants : les présences effectives de l’intéressé aux
consultations proposées, les absences injustifiées, la
cessation unilatérale du traitement par la personne
concernée, et les situations comportant un risque
sérieux pour les tiers.

«Het in het vierde lid bedoelde verslag handelt over
de volgende punten: de daadwerkelijke aanwezighe-
den van de betrokkene op de voorgestelde raadple-
gingen, de ongewettigde afwezigheden, het eenzijdig
stopzetten van de behandeling door de betrokkene en
de situaties die een ernstig risico inhouden voor
derden.

Le service compétent ou la personne compétente est
tenu d’informer le ministre de l’interruption de la
guidance ou du traitement.»

De bevoegde dienst of de bevoegde persoon moet
de minister op de hoogte brengen van het stopzetten
van de begeleiding of de behandeling.»

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à préserver la cohérence du projet
de loi en alignant la rédaction du dernier alinéa de l’article 25 rela-
tive à la mise à disposition du gouvernement, sur celle retenue en
matière de suivi des délinquants sexuels dans les législations rela-
tives à la détention préventive (article 45 du projet), la probation
(article 41) ou la défense sociale (article 42).

Het huidige amendement beoogt de coherentie van het wetsont-
werp te vrijwaren door de redactie van het laatste lid van arti-
kel 25 betreffende de ter beschikking stelling van de regering, in
overeenstemming te brengen met deze betreffende de begeleiding
van seksuele delinquenten in de wetten betreffende de voorlopige
hechtenis (artikel 45 van het ontwerp), de probatie (artikel 41) en
het sociaal verweer (artikel 42).

No 78 DU GOUVERNEMENT Nr. 78 VAN DE REGERING

Art. 33 Art. 33

Supprimer cet article. Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Le présent amendement vise à limiter la compétence des juridic-
tions belges aux auteurs trouvés en Belgique.

Het huidige amendement beoogt de bevoegdheid van de Belgi-
sche rechtbanken te beperken tot de daders gevonden in Belgie¨.

Le ministre de la Justice, De minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN.

57.397 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


